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《剩下的人生都是休假》

内容概要

◆日本亞馬遜讀者★★★★評價。
日本最大書評社群網站讀書METER超過10,000筆登錄。
剩下的人生都是休假？
多麼荒唐卻又充滿魅力的一句話啊！
且看黑道搭檔岡田和溝口如何完成這個夢想。
以《死神的精確度》和《死神的浮力》風靡亞洲的伊坂幸太郎再次發揮本領，
五個「小小的人生奇蹟」串連起的輕妙長篇小說。
雙親離婚，一家各奔東西的高中生、莫名其妙遭到黑道分子綁架的女人、愛吃甜點的黑道老大，這群
彼此之間毫無關連的人們，卻透過岡田和溝口，串連起他們的人生——
〈剩下的人生都是休假〉
高中生早坂沙希的父母因為父親的外遇，決定離婚。 就在早坂一家即將解散的當天，父親接到了一封
邀請他去兜風的可疑簡訊。雙親因為各自的理由答應了對方的邀約， 一家三口就這麼上了陌生人的車
。這場突如其來的兜風，會將他們帶去哪裡？
〈超光子作戰〉
他是個會將氣出在妻子小孩身上的上班族。某天，他在咖啡廳聽到隔壁桌一對師生談起時間旅行，他
愈聽愈覺得這根本是天方夜譚，對此嗤之以鼻。然而，過了幾天，居然有一個自稱是二十年後的他的
中年男人上門——
〈臨檢〉
大雨的夜晚，我被兩個黑道分子給押上車，他們宣稱有人付錢給他們綁架我。就在前往要將我交給委
託者的路上，碰上警方臨檢。好不容易躲過臨檢後，卻在後車廂裡發現天外飛來一筆巨款。我和兩個
綁架犯面面相覷，這下該如何是好？
〈小兵〉
我的爸爸是執行秘密任務的間諜，總是不在家，我們只能透過電話聯絡。 有一天爸爸在電話裡告訴我
，要留意我的老師弓子，這究竟是怎麼回事？
〈飛的八分〉
我的搭檔溝口是個性格兩光、態度散漫的傢伙。一次失敗的假車禍造成他大腿骨折，身為搭檔的我只
好將他送進醫院。這才知道我和溝口的老大也住在同一間醫院，並且遭到了死亡威脅。而威脅老大的
傢伙，似乎就是導致溝口住院的男人。為了提升自己的地位，我一定得抓到那傢伙才行——
【伊坂流精彩台詞】
生孩子比交朋友更困難。
／〈剩下的人生都是休假〉 人一旦說出「若不」這兩個字，多半是走上絕路了。人生雖長，用到這兩
個字的時機可不多。
／〈臨檢〉 飛的八分，走的十分，電子郵件只要一秒。即使如此，能飛時還是要飛。 ／〈飛的八分
〉
【名家推薦】
曲辰X何敬堯X神小風X陳又津X陳柏青 聯名推薦！
最平凡的小人物，在伊坂幸太郎的筆下都能走出最驚奇的大冒險！ ——何敬堯(作家，文化部年度新
秀文學獎得主)
這本小說在伊坂的創作歷程中，還不知道是否絕後，但肯定是空前。過去的詼諧變成了荒謬，過去的
平靜氣氛變成熱鬧的祭典，但總在你會想躺在地上扭動大喊「這不是伊坂」的時候，有那麼一點什麼
提醒了你他還是他，從未遠離。簡單來說，如果是枝裕和去拍香港賀歲片，大概就是這樣了吧。 ——
曲辰（推理小說評論家）
【讀者迴響】
好想讀續集啊，真是太有趣了！真的！──nyaonyao
這種溫吞的氣氛以及乍看之下毫無關連，其實有著巧妙連結的短篇，實在令人愛不釋手──maru
雖然是短篇，但是最後全都精采地串連起來，不愧是伊坂幸太郎！──nico
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作者简介
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《剩下的人生都是休假》

精彩短评

1、節奏流暢
2、这个封面。。。
3、标准的伊坂式习作，尽管不能说白看不厌，甚至也有些老梗套路，但伊坂的面子真的得给足
4、比较有实验性，但亦正亦邪的主角依旧很热血，需要2次品味
5、有着推理影子的无负担娱乐小说！第一次看繁体中文竖版书。
6、迷路是假期里最美好的部分。
7、读伊坂老师越来越得心应手，有所准备；然而中毒越深的结果是被严重洗脑，虽然并不是坏事。
冈田最终的结局虽未说明，我却依然相信他和青柳雅春一样隐匿于世。每次读伊坂老师的书都是这么
不吃不睡地让他主宰了自己的生活，这种影响力不需要直木奖的佐证。
8、是第三次閱讀這個故事了，簡體版看第一遍的時候感覺太衝忙，有些線索沒理清，所以看了兩遍
，第三遍閱讀繁體版還是喜歡到不行，因為故事真是太歡快治愈了啊！
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精彩书评

1、伊坂老師的書真是越讀越有味道，之前因為要理清書里的全部線索，所以看了兩遍，但再一次看
繁體版還是喜歡到不行，還是一如既往經常發笑！！！因為故事真的太歡樂治愈了啊！！！至於翻譯
方面， 比較了幾本日本小說大陸和台灣的中文翻譯，給我的感覺是，感覺大陸譯者會翻譯的更貼近中
國的風俗習慣和語言習慣，會在不改變原來的意思的前提下做少许的改动，或者把句子翻譯的更簡潔
易懂，而台灣的譯者會翻譯的比較仔細，給人一種一字不差的翻譯的感覺，更原汁原味，更貼近原著
。看完這部小說后這種感覺更強烈了，因為翻譯風格真的相差挺大的。而且有挺多句子感覺很不一樣
。要說好讀的話感覺這本台版翻譯的更流暢更好讀，也給人更貼近原著的感覺，不過也有幾個地方翻
譯出現一些小錯誤，不過問題也不大，不影響閱讀。至於大陸的譯本感覺閱讀沒有台版的那麼流暢，
也有种一些簡單的句子翻譯的太刻意的感覺，不過裡面的挺多金句感覺翻譯的更有美感，是不是譯者
翻譯的時候加入了自己的想象做出一些小的改動翻譯的更有美感呢？對於完全忠與原著的翻譯和在不
改變原作的前提下做出一些小改動的翻譯，不知道大家更喜歡哪種翻譯呢？
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